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Palaeographic description

Halantas. Final M is a very small circle at headline height with a sinuous tail. Its circle
part is barely or not at all larger than an anusvara, but the latter is normally a solid
circle (except e.g. 15 virn$ati), while final M is an outline. Padmanabha Sastry’s edition
reads all final M-s as anusvaras; this is not indicated in my apparatus. Final N may be
the same size as the regular na, but with no headmark and a slightly sinuous stem
(e.g. I5 vatsaraN). Or it may be a reduced and raised form (e.g. 17 masaN). Final T is a
full-sized ta with a sinuous tail instead of a headmark.

Original punctuation marks are straight vertical bars with a nail head at the top. The
opening symbol is a flower with a central circle and eight petals, each shaped like a
letter S or a Devanagari numeral 9 (the two facing W and SW are mirror images of the
other 6).

Other palaeographic observations. Long 1 is written in two forms, one with curl inside
the circle, e.g. I1 $rimatarh, and one with a dot inside the circle, e.g. 11 hariti. There is
no clear distinction between dependent o and au, which have been read as applicable



to the context. (However, dependent o may also be composed of two separate strokes
at top right and bottom left, e.g. 19 akhyo.)

Edition

Seal

{1) [$ri-tribhu]vanarmkuda

Plates

{Page 1r)

{Page 1v)y <1) # svasti{.> $rimatarh sakala-bhuvana-sarhstiiyamana-manavya-
sagotranam hariti-putranarm kausiki-vara{2>-prasada-labdha-rajyanaM {m}matr-
gana-paripalitanaM svami-mahasena-padanudhyatanaM bhagav;a?<{a>n-
naraya<3 na-prasada-samasadita-vara-varaha-larmcchaneksana-ksana-vasikrtarati-
mandalanaM g,ma?<A>s’vamedhe‘1vabhytha—snéna<4>—pavitr<',i?<f>kortaO—vapu§€1M
calukyanam kulam alarmkarisnoh satyasraya-vallabhendrasya bhrata kubja<{s>-
visnuvarddhana<h) A(Ostadasa-vars;a?<a>ni| tat-putrah jayasirhha-vallabhah
trayastrirn$ata(M)| tad-bhrata Indra<6>-bhattaraka<h) sapta dinani| tat-sanu<r)
visnuvarddhana<h) nava vatsaraN{|> tat-tanayo marhgi-yuvardj;a?<{a>h parn-
cavirh$ati<|><7> tad-atmajo jayasirhhas trayodasa;s ta?<| ta>d-dvaimaturanujah
kok(k)ili<h)> san masaN| tasya jyestho bhrata sv(anu)<8>jam uccatya visnuvarddhanas
saptatrirn$atarn| tad-auraso vijayaditya-bhattarako <’>stadasa vatsaraN| tat-to{Page
2r»<9>karh visnuvarddhanais salttrim$ataM|

1. Anustubh

nare(n)dra-mrgarajakhyo
(m)rgaraja-parakramah
vijaya(d)itya-bhapala(h)
(ca)<10>(tva)rirhéat sama<s) samah

tat-putrah kali-visnuvarddhano <’>dhyarddha-varsarn| tat-putro gunakke(na)lla-
vijayadi<i1>tyah catu$catvarirs$atarh|

2. Anustubh

$arkilasya pur;i?<i> dagdha
raksito yadavesvarah
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sphotitar garhgak; u?<t>t(arh ca)
yena marngi-bhat(0)<12) hatah|

3. Anustubh

tad-bhraOtur yyuvarajasya

vikramaditya-bhiipate<h)

calukya-bhima-bhupalas

tana(ya)<13><s> trirhsatarh sa(Om;a?<a h|

4. Sardilavikridita

tat-putras tad-anantarena vijayadityo vijityahave

svenaikena gajena (va)<14>rana-ghat;a?<a>r;u?<{i>dhan k;a?<{a>lirngadhipaN|
Aruhyoijv!<jjv>ala-hema-kalpita-tul; a?<a>-kotirh vadany,;a?<o) jaya-
-starhbha{m) ki<{15><{r)>ttimayan nidhaya v;1?<i>raje san-masam as;i?<i>n <n>rpah|

tat-toka{rn}m ammarajas sapta vatsaraN| tat-stinur arbhaka<{16>-(vija)yaditya<h)>
paksarh| tatas talapa-rajo masarn| tad-anu vikramaditya<h) sarnvatsarar verngi-
ma(nda)la{Page 2v><17>m apalayaT]|

5. Anustubh

tatas tu tammu-bhimakhya(h/rh)

hatva proddh; (3)?<a>(ta)m ahave

varsani sapta raksanta{rm)

yuddhama<18>1ladhiparh ksitiM|

6. Sardiilavikridita

ni<rYjityarjjuna-sannibho janapadat tan nirggamayyoddhatan
dayadan ina-bhanu-lina-bha-ga<{19>nakaran vidhayetara; M?7<{N>
vajrivo<ryjita-nadkam amma-nrpate<{r) bhrata kaniyan bhuvarn

bh;i7<i>mo bhima<{20>-parakrama(h) O [vwv———v-—vx]
7. Sragdhara

§r;17<i>mat-kalirhga-garhganvaya-mahita-maho melabarhbo<21>ditodya(Ol-
-laksmi-calukya-varh$onnati-yuta-vijayaditya-viragra<{22 stinuh

8. Aryagiti
jalajatapatra-camara-kalasarnkusa-laksanarmka-kara-carana-talah
lasad-aja<23>(nv-a)valarhbita-bhuja-yuga-parigho g;17<i>rindra-santiraskah||

9. Aryagiti
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vidita-dh; a?<a>radhipa-vidyo vivi(dh)a<z4>yudh;a?<{a>-kovido vilinari-kulah
kari-turagagama-kusalo hara-caranarmbhoja-yuga[la]<{Page 3r><{25>-madhupa$
$rimaN|

10. Lalita

kavi-gayaka-kalpa-taru<r) dvija-muni-d;i?<i>nandha-bandhu-jana-surabhih
ya<26>caka-gana-cintamanir avani$a-manir mmahogra-mahasa dyumanih||

11. Aryagiti

yasmin <{$§>asati nr{27>patau paripakvaneka-sasya-sampac-chal;i?<i>|
satata-payo-dhenur abhir nnir;i?<i>tir aparu<{28>ig! nirasta-coOro deah||

12. Aryagiti

yasmin vrajati dharese bahir udyanavaloka<29>narttharh bhita(h|) O
ta(d-d)ig-desadhiéa disanti mani-kanaka-haya-gajendra-p(ra)<{30 >tatiM||

13. Aryagiti

yo ripena ma(no)jarh vibhavena mahendram ahimakaram uru-mahasa

{31) haram ari-pura-dahanena nyakkurvvan bhati vitata-dig-avani-ki(r)ttih||

sa sakala-ripu{32>-nrpati-makuta-tata-ghatita-mani-gana-madhukara-(n)ikara-
pari(cu)rmbita{Page 3v><{33>-carana-sarasiruha-yugalo {yugalo)cana-pada-kamala-
vilasad-{dDvire; p?<{ph>ayamano{34> manonnato natoddhata-sarvva-lokah
sarvva-lokasraya-$ri-visnuvarddhana-maharaja<ss ) dhiraja-paramesvara-parama-
bhatt;a?<{a>rakah parama-viragraganyah parmcirikurru-visa{36>ya-nivaQsino
rastrakita-pramukhan k;0?<u>turnbinad{<h>> sarvvan samahiye<{37>ttham
ajnapa(yati<.> viditam astu vah|

yo
14. Anustubh

narendra-mrgarajasya
vallabhah<{38> kuppayahvayas
tat-sutabhid revakarnba
pattavarddhana-varm$a-pa|

15. Anustubh
tat-toka (p/b)olla{39>kambakhya

jata varm$a-vivarddhana
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tasya<h si>nur abh;u?<ti>d bh;i?<i>mo

dhanurvveda-vicaksajnals!<nah|>

16. Anustubh

ta{40>to <’>bhitarm sut;a?<{au) kyhatau
vijaya(d)itya-dandin; o?<au>
dhanusmatarh ca v;i?<{i>ranarh
sa(rhyu)<{Page 4r><41>ge cagra-gaminau|
17. Tristubh

Ete trayah §; u?<{ti)>ra-janagraganya
dhanur-ddhara (ghora-maha)<42>havesu
gajarm samaruhya mayagra-sarhsthita

hy akhandaya<{n) kriira-ripii(n aja)<{43>srar|

tasmad ista-bhrtya-vargga Iti tebhyah tribhya<h) bhimana-vijayaditya-dandibhya<h>
$§a<44>sanikrOtya sarvva-kara-pariharena maya koliiru nama gram(o)<45> dattah

AQOsy;a?{ayvadhayah piirvvatah giilamu|| daksinatah|| deva<46>buddamul| pasci-
matah kontekurru|| Uttaratah Impalli|| Asyopari na kena<{47>cid badha karttavya<{.>

yah karoti sa parhca-mahapatak; 0?<aih) sarhyukto bhavatil|

<{48> kolitri piirvva-simarmbu tirppuna kaliya polamera|| daksinatah ko(ru)<{Page
4v><49>cerufsul<<vud) || pascimatah kaliya polameral| Uttaratah Erul|

Ajnapti<h) ka{s50>takarajah| jont;a?<a>caryyena likhitaM||

cerhbroli kayamuna tolu yenurn(gek)i<51> padasinadi| diniki vajje raju kari|| jamu-

dandamu yekinadi||

{Page 5r) {Page 5v)

Apparatus

Plates

<1> $rimatarn < $ri mat;a?<aym PS.

{2 bhagav;a?{ayn- < bhagavan- PS * The ASI transcript correctly has the incorrect

here.

(3> -lathcchaneksana-ksana- < -lamcchaneksna- PS ¢ The ASI transcript does not omit

-ksana-.
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{7> kok(k)ili<h> < kokili PS « The ASI transcript also reads kokili. I am quite certain
that the extra horizontal stroke for kk is present. The first vowel may be au, as it is
definitely asymmetrical.

{8> bhrata sv(anu)<8>jam < bhratasv anu<8jam PS « The ASI transcript shows bhratd
sva/jam in the original hand, corrected in red to bhrata svanu/jam.

<9> bhiipala(h ca)<i0>(tva)ritn$at <& bhipala<kas) calioptvarimsat PS » Instead of
supplying kas (unmetrical), PS may have intended to emend to las. PS does not recognise
this passage as verse. The ASI transcript shows bhipala(sca)/tvarimsat. The last character
is barely visible, but almost certainly ca. The visarga before it is quite certain.

<10) gunakke(na)lla- & gunakenalla- PS » The ASI transcript shows gunakarga (sic),
corrected to gunakkenalla. The double k is certain.

<11 $arhkilasya < samlilasya PS « The ASI transcript has the correct reading. PS recog-
nises this passage as verse. — <{11) yadave$varah < yao-vesvarah PS * The ASI transcript
has the correct reading, — <11 sphotitarh < svoditari PS « The ASI transcript has the
correct reading, — <{11)> marngi-bhat(0)<12)> hatah <& mamgi-bhatopa<{iz>hatah PS « The
ASI transcript has marngi-bhatta /hatah corrected to marngi-bhato /hatah. The last
character actually seems to be te with a vowel marker attached to the bottom left of
the body, but to must surely have been meant, and there may be an effaced second
marker attached to the rising stem of the ¢.

<12) tana(ya)<13><s) tritmsatarn < tana(yo)<13) trimsatar PS » The ASI transcript has
the correct reading and suggests no emendation.

<13> sa(Om;a?<{a>h < samah PS.
<15) as;17<>n <nyrpah < asi nrpah PS.

<17) tammu-bhimakhya(h/rh) < tam{maf bhimakhyam PS « The ASI transcript tamma
bhimakhyarn corrected to tammu bhimakhya (or perhaps the corrector wished to em-
phasise, rather than delete, the final anusvara?). PS’s emendation to tam is unmetrical
and can be ruled out. The sign after akhya definitely involves a second dot in addition
to the one placed at head height. The lower dot is, however, smaller, does not appear
to be as deeply incised, and takes up no horizontal space, being located to the left of
the upper dot rather than straight below it. An originally engraved anusvara may have
been corrected to visarga. The parallel locus in the Single Bhimavaram plate of a late
Eastern Calukya king definitely has a visarga, but that too is probably a subsequent
insertion. See also the commentary. — <17> proddh; (a)?<a>(ta)m < proddama PS « The
ASI transcript has pro..mahave corrected to proddhatamahave. Instead of dha, it is possi-
ble that the upper component was first engraved as pa. — <17 raksanta{rh) < raksanta
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PS ¢ The ASI transcript also has raksanta, which is clear and certain. Emendation to
raksantam is the only way I can make sense of the reading; see also the commentary.

<18 nirggamayyoddhatan < nirggamayy,;a?<{opddhatan PS « PS probably read nirgga-
mayydddhatdn and wished to emend correctly. The ASI transcript alsofirst has nirgga-
mayyddvaton, corrected by the hand in red ink to nirggamayyoddhaton (the last vowel is
not corrected). The second vowel stroke on yy is faint and largely horizontal, attached
to the loop of the subscript y.

stanza have samabhunak samvatsaran dvadasa here, which PS restores to the text. See
also the commentary. — {20 -mahita-maho < -mahitam aho PS.

<24 -yuga[la] < -yugala PS « The ASI transcript omits the last letter at first, then la
was added in red. There are no discernible vestiges, but perhaps la is slightly more
likely than [a.

<29) -p(ra)<{30>tatiM < -pra3optat; i?<i>M PS » The ASI transcript simply reads patatirh.
[ am not certain the subscript r is present at the end of the line but I think part of it
can be made out below the p.

{32) -mani-gana- <& -mani-<kiprana- PS * The ASI transcript simply reads patatim. I am
not certain the subscript r is present at the end of the line but I think part of it can be
made out below the p.

(38> (p/b)olla{39 kambakhya < bolla39 kambakhya PS « The ASI transcript has bol-
lakamba corrected in red to pollakarmba. I think p is more likely (there seems to be a
second headmark on the right-hand side of the consonant component), but b cannot
be excluced.

(39> tasya<h stipnur < tasyanur PS « The ASI transcript has tasyanur and suggests
emending to tat-sanur (unmetrical). — <{39> -vicaksajnals!<nah|> ta{40>to < vi-
caksan; asi?<ah||> tal40>to PS * PS may have read just as I do. Note that there is no
real problem with the text, except for the somewhat confusing practice of inserting
a punctuation mark before a conjunct consonant, part of which belongs before the
punctuation mark.

<{40> {>bhitam < bhiita- PS « The ASI transcript has bhiitau corrected to bhiitd. —
<40 dhanusmatarn < dhanustha tam PS « The ASI transcript seems to have dhanustha.
corrected to dhanusmatam. — <40 sa(rhyu)<Page 4r><41>ge < sa(myu)<{Page 4r>{41>go
PS.



{42 akhandayaln)> < akhandaya PS * The ASI transcript also reads akhandaya. — <42
-ripti(n aja)<{43>srarnh < -ripum ja{43psram PS.

<43> tebhyah < tebhy;am?<ah> PS.

{45y gilamu < gulnamu PS. — <45, deva<{46ybuddamu < deva{s6 buddhamu PS » The
ASI transcript has devapuddamu corrected to devabuddamu; there is also correction in
the character dda, but the black and red seem to differ only in execution. The reading
is clear.

{48 turppuna < turppunaka PS. — <48> polamera < polamera PS.
<49 polamera < polimera PS.
{50 kayamuna < kayyamuna PS. — {50, yenurn(gek)i & yenumgu eki PS.

{51) padasinadi <& padasinadi PS » The ASI transcript has badasinadi. The initial pa is
clear.

Translation

Plates

{1-9) Greetings. Satya$raya Vallabhendra (Pulake$in 1) was eager to adorn the lineage
of the majestic Calukyas—who are of the Manavya gotra which is praised by the entire
world, who are sons of Hariti, who attained kingship by the grace of Kausiki’s boon, who
are protected by the band of Mothers, who were deliberately appointed (to kingship) by
Lord Mahasena, to whom enemy territories instantaneously submit at the <mere) sight
of the superior Boar emblem they have acquired by the grace of the divine Narayana,
and whose bodies have been hallowed through washing in the purificatory ablutions
(avabhrtha) of the A§vamedha sacrifice. His brother Kubja Visnuvardhana <{protected
the country of Vengi) for eighteen years. His son Jayasirhha Vallabha (1), for thirty-
three. His brother Indra Bhattaraka, for seven days. His son Visnuvardhana (I1), for
nine years, His son Mangi Yuvaraja, for twenty-five. His son Jayasirhha (I1), for thirteen.
His younger brother by a different mother, Kokkili, for six months. His eldest brother
Visnuvardhana (I11), having dethroned his own younger brother, for thirty-seven years.
His son Vijayaditya (1) Bhattaraka, for eighteen years. His son Visnuvardhana (IV), for
thirty-six.

1.

King (bhiipdla) Vijayaditya (1I) who was called Narendramyrgaraja and who had the
courage of a lion (mrgardja), {reigned) fairly for forty years.



{10-11) His son Kali-Visnuvardhana (V), for a year and a half. His son Gunakkenalla
Vijayaditya (IT1), for forty-four.

2.

He who burnt Sarnkila’s town, defended the Yadava lord, rent asunder the Ganga hilltop,
<and) slew the warlord (bhata) Mangi."

3.

The son of his brother, the heir-apparent (yuvaraja) Prince (bhipati) Vikramaditya,
<{named) King (bhiipala) Calukya-Bhima, {reigned for thirty years.

4.

After him his son Vijayaditya (IV) was king for six months, defeating in battle with
{just) one elephant of his own the overlords of Kalinga mounted on hosts of elephants,
generously ascending the beam of a balance scale furnished with bright gold,” and
commissioning a victory pillar representing his reputation in Viraja.

<14-15) His son Ammaraja (I), for seven years. His son Vijayaditya the Kid (arbhaka),
for a fortnight. Then King (rdjan) Talapa, for a month. After him, Vikramaditya (I1)
protected (pal-) the country of Vengi for a year.

5.

Then the one named Tammu-Bhima, having defeated in battle the pretentious King
Yuddhamalla, who had protected the earth for seven years—3

6.

having vanquished him and expelled him from the country, having made <other)
haughty rivals (dayada) resemble clusters of stars vanishing in the rays of the sun, the
younger brother of King (nrpati) Amma (1), {namely) Bhima (I1) of fearsome (bhima)
prowess, who takes after Arjuna, <rules now) as the Thunderbolt-wielder (Indra)
Crules) the high heaven.

7.

His might is revered by the majestic Ganga dynasty of Kalinga. {He is)> the valiant

The intended meaning may be that he defended the Yadava lord by burning Sarhkila’s town, but
emendation would be needed for this to be explicit in the text. No Yadava lord is mentioned in any related
grant that I know of, but other accounts refer to protecting or saving someone named Baddega, mentioning
this in the same breath as the defeat of Sarnkila and Mangi.

That is, donating his own weight in gold.

3The interpretation of stanza V is problematic. See the commentary.



foremost son, borne by Melabamba, of Vijayaditya (IV), who was linked to the exaltation
of the Calukya dynasty whose fortune is {constantly) on the rise.*

8.

The palms of his hands and the soles of his feet are marked with the omens of the
conch,’ the parasol, the chowrie, the jar and the elephant goad. His two playfully
moving arms are like iron bars and extend to his knees. His chest is like a cliff of a
majestic mountain.

9.

{He is) majestic, familiar with the sciences (appropriate) for kings, expert with various
weapons, skilled in the lore of elephants and horses and a bee to the lotus that is the
foot of Hara (Siva). The families of his enemies have melted away.

10.

{He is) a wish-granting tree to poets and singers, a cow of plenty (surabhi) to Brahmins
(dvija), ascetics (muni), the afflicted, the blind and his kinsfolk, a wish-fulfilling jewel
to supplicants, a jewel among kings, and the jewel of the sky (the sun) by his great and
fierce glory.

11.

While this king rules, the land is replete with the bounty of many a ripe harvest, exempt
from fear, free from disasters (iti), devoid of pestilence and rid of bandits, and its cows
lactate continuously.

12.

When this king goes out with the {only) purpose of admiring a park, the rulers of the
countries in that direction fearfully offer up a train of gems, gold, horses and excellent
elephants.

4’Foremost son” (agra-siinuh) may be figurative, or it may mean that he was in fact older than his deceased
brother Amma I. Since their mothers were different, Amma I may have succeeded their father in spite of
being a junior son. Bhima II's mother is called Melamba in other records; this variant of her name may have
been invented for the sake of the metre. PS, in his discussion of this text, says she was a Kalinga Ganga
princess, but this does not seem to be said here. It is in principle possible to read the entire stanza as a
compound where the might of Melabamba would be revered by the Gangas, but I find this implausible (and
it would still not explicitly mean that she was a princess of that family) and think that the text up to -maho
applies to Bhima II. Nonetheless, if I am correct in believing that Urjapa is another name of Melamba in the

Kandyam plates of Danarnava, then she was indeed the daughter of a Kalinga king.
>In the text, I construe jalaja+atapatra, not jalajata+patra. Instead of a conch, jalaja may perhaps mean a

fish or a lotus..

10
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13.

Surmounting the Mind-Born (Kama) in physical beauty, the great Indra in opulence,
the sun in widespread splendour and Hara (Siva) in the burning of enemy fortresses,
he shines with a reputation that encompasses <all> the quarters of the earth.

{31-37)> The pair of lotuses, which are his feet, are kissed all around by swarms of
bees, which are the clusters of jewels fitted to the surfaces of the crowns of all enemy
kings, <while> he himself plays the part of a bee flitting at the lotus that is the foot
of the {god> with an odd number of eyes (Siva). He rises high with pride {while>
all the puffed-up world bows down. That shelter of all the world (sarvva-lokasraya),
His Majesty Visnuvardhana (Bhima II) the Supreme Lord (paramesvara), the Emperor
(maharajadhiraja), Supreme Sovereign (parama-bhattaraka) and supreme paragon of
heroes,® convokes and commands the householders (kutumbin)—including foremost
the territorial overseers (rdstrakiita)—who reside in Parhctrikurru district (visaya) as
follows: let <the following) be known to you.

(37> <He> who {was)
14.

Narendra-Mrgaraja’s (Vijayaditya IT’s) favourite named Kuppaya, had a daughter Re-
vakamba, the matron of the Pattavardhana lineage.”

15.

To her was born a daughter named Pollakamba, the enricher of her lineage. Her son
was Bhima, skilled in the discipline of archery (dhanurveda).

16.

From him arose two famous sons, Vijayaditya and Dandin, foremost among archers
and fighters, and {taking point} in battle.

17.

These three, paragons of heroes that they are, have always stationed themselves in
front of me (Bhima I1) in horrendous, great battles and, mounted on an elephant and
wielding bows, destroyed (our) fierce enemies.

{43-145) Therefore I have given the village named Kolaru, with a remission of all
taxes and substantiated as a (copperplate) charter, to these three, {namely) Bhimana,

®This epithet, parama-virdgraganya, seems to be used in lieu of a religious epithet such as parama-

mahesvara.
7See the commentary.
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Vijayaditya and Dandin, <formally recognised as belonging to the> “class of favoured
of retainers” (ista-bhrtya-varga).

{45-47 Its boundaries (are as follows). To the east, Gilamu. To the south, Devabud-
damu. To the west, Kontekurru. To the north, Impalli. Let no-one pose an obstacle (to
their enjoyment of rights) over it. He who does so shall be conjoined with the five
great sins.

<48-49> ;On the eastern border of Koliiru is the eastern Kaliya polamera?. To the south
is the Koru tank (ceruvu). To the west is ;jthe Kaliya polamera?. To the north is ;the
river?.

<{49-50) The executor (gjfiapti) is the castellan (kataka-rdja). Written (likhita) by Jon-
tacarya.

<{50-51) ...

Commentary

Many stanzas of the royal prasasti are attested several times in the grants of Amma
11, but not before him. The same is true of some of the prose prasasti at the beginning
of the executive section. The writer Jontacarya is also featured in several grants of
Amma II as well as Danarnpava. It is possible that Jontacarya first rose to prominence in
the chancellery late in the reign of Bhima Il and composed these stanzas and phrases
(or inserted them into the standard template) originally with reference to Bhima, then
repurposed them to describe Amma I1. The phrase manonnato natoddhata-sarvva-lokah
sarvva-lokasraya seems to imply this, as Amma II's dsraya epithet is samasta-bhuvanasraya,
which is rather awkwardly omitted or distorted from the parallel titulature in his
grants (00035 Elavarru grant of Amma I1: manonnato natoddhata-samasta-lokah samasta-
bhuvanasraya; 00045 Tandikonda grant of Amma II: manonnato natoddhatas samasta-
bhuvanasraya; 00046 Vandram plates of Amma II : manonnatoddhatah samasta-lokah
samasta-bhuvanasraya). However, stanza VI of this charter describes the reign of Bhima
I1, and also states its length in several later grants.’® Here, the part about his reign’s

81 do not fully understand this passage containing Telugu words and phrases. I believe that while the
previous passage described the location of the village Koltru in terms of the neighbouring villages, the
present sentence describes the exact borders where the fields belonging to this village end and those
beginning to the adjacent village begin. The word polamera may mean a field.

91 do not understand the Telugu passage. According to PS, ceribroli kayamuna (in his discussion, cembrolu
kayyambuna means a war fought at Cembrolu. He identifies a village of this name near Veng, in Elura taluk
of West Godavari District and believes it was the site of a major battle in Bhima II’s struggle for the throne.)

19Nagiyapundi grant of Amma II, Palarnkaltiru grant of Amma II, Parhbarru grant of Amma I, Tandikonda
grant of Amma II, Kandyam plates of Danarnava, Masulipatam plates of Amma II.
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duration is omitted, which renders the verse grossly defective both in metre (lacking
11 syllables) and in syntax (lacking a verb and an object to that verb to parallel nakam).
This does not seem to be accidental and may rather suggest that the charter was
written during the reign of Amma II or Danarnava, and predated for some reason to
the time of Bhima II. (The Pulivarru (spurious?) grant of Amma T is a similar case, also
hallmarked by Jontacarya.) The plates, however, have all appearance of proper royal
charters, so if they are spurious, they were nonetheless in all likelihood engraved in the
royal chancellery. Since several small details fit the notion that the grant does indeed
belong to Bhima II, the most likely explanation of the anomalies is that the grant had
been made by Bhima II, but the official copper plates were only issued during the reign
of one of his successors, most likely Amma II.

The closely connected stanza V is unique in the corpus aside from a partial attestation
in the incomplete Single Bhimavaram plate of a late Eastern Calukya king. Due to
inconsistent case endings, the syntax of this stanza is not clear. What one would expect
at this point in the narrative is an introduction of Yuddhamalla as the next king after
Vikramaditya I1. However, reading V as such an introduction not only requires a minor
emendation (yuddhamalladhiparn to yuddhamalladhipah) but also faces a major difficulty:
the word raksanta must then somehow be a verb in the third person singular. I see
no way to emend it appropriately and preserve the metre. The only plausible way of
dealing with raksanta that I can conceive of is to emend it to raksantam, in which case
it stands in apposition to yuddhamalladhiparh in the accusative. This, however, leaves
stanza V bereft of a finite verb (and possibly of a subject too, see below). I think it is
acceptable to find this in the following stanza. That, in turn, has only a pronoun for an
object of the absolutives in the first quarter, whose signification must be supplied from
the preceding prose in the other attestations of this stanza, and from V in the present
context. Read in this way, we do have the expected narrative where Yuddhamalla (1)
rules Vengi for seven years, and is ousted by Bhima II. The only deviation from the
standard king list is that Yuddhamalla is not presented as a proper member of that
list, but rather as a parenthetical item who had to be disposed of—which would be
understandable in a charter of Bhima II even if other charters of the same ruler do
recognise Yuddhamalla as a legitimate predecessor.

I am thus quite certain that I interpret V and VI correctly in this respect. The first
hemistich of V, however, remains to be understood. It refers, beyond reasonable doubt,
to a person named Tammu-Bhima. The second glyph in this name has been read as mma
by Padmanabha Sastry, as well as by Subba Rao in his edition of the Single Bhimavaram
plate of a late Eastern Calukya king, but the glyph (both here and in the other instance)
clearly sports an extra “ear” attached to the subscript m on the right-hand side. This
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stroke looks like it could be the right wing of the subscript m, but it does not occur
in any glyph for mma that I am aware of (cf. e.g. 115), while being identical to the
form of dependent u associated with certain consonants with a rounded bottom (cf.
in particular dyu in 126). The glyph was also read as mmu by the person who made
corrections in red in the ASI transcript. The same glyph occurs (and is read as mmu) in
line 34 of the Varanavendi grant of Bhima II. Tammu-Bhima is thus quite certain, but
this name is not attested anywhere else that I know of. The name may be either in the
accusative or the nominative in the present charter (see the apparatus to line 17), and
both can be interpreted sensibly in the context. Given the parallel locus, I consider the
nominative more likely and translate accordingly. If the word tammu is connected to
Telugu tammudu “younger brother”, then this name (in the nominative) might well
denote Bhima II, the younger brother of Amma L. If, however, the accusative is correct,
then Tammu-Bhima may be an otherwise unknown epithet of Yuddhamalla 11, or it
may refer to a third person whom Yuddhamalla had killed in order to establish his
own reign of seven years. The use of a name plus akhya as a substantive (rather than
adjective) has parallels elsewhere in the corpus (e.g. Kolavennu plates of Bhima II,
stanza I1I; Pedda-Galidiparru grant of Amma II, stanza V). Subba Rao in his edition of
the Single Bhimavaram plate of a late Eastern Calukya king sees this as a reference to
Bhima III, a putative son of Amma I, and the same may have occurred to the person who
wrote the ASI transcript of the present plates, who pencilled “Amba’s[?] son” here, with
areference to Fleet’s edition of the Diggubarru grant of Bhima Il where the existence of
Bhima III is proposed. While such a son might also plausibly bear an epithet meaning
“younger brother Bhima”, I see no evidence anywhere that Amma I had a child named
Bhima (to be discussed elsewhere; see also my edition of the Diggubarru grant of Bhima
I1). Also, since Amma I’s certain child, Vijayaditya V, is consistently described as being
of a tender age when he was displaced by Yuddhamalla (e.g. arbhaka in the present
grant), it is very unlikely that a younger brother of that child would have been slain in
battle at much the same time. If Tammu-Bhima is someone whom Yuddhamalla killed,
then it is most likely Vikramaditya II, who was also the younger brother of a previously
reigning king.

For stanza XIV, both the ASI transcript and Padmanabha Sastry’s edition 1990, p.
65 comment that Revakamba “married into Pattavardhana family” or “married a
person belonging to the Pattavardhini family” (respectively). The text, however, says
unequivocally that Revakamba was herself the head of the Pattavardhana family. Given
the indications in other grants that there was a strong matrilineal tradition in this
family, I am certain it is mistaken to posit that she gained membership in that family
through marriage.
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